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中药商品名称的美学特征与英语名称的翻译

罗 磊

中医药有悠久的历史，丰富的内容。过去的中药

商品仅限于丸、散、膏、露等成药，现代随着中药煎剂包

装机械的出现，中药煎剂也具备了商品的条件。作为

使商品推向国际市场并占领国际市场的重要工具，中

药产品的名称除了能够反映商品属性之外，还具有自

身独特的美学特征。当前，一方面是越来越多的国内

中药产品要打入国际市场，另一方面是我国中药产品

在国外市场的销售举步维艰，如何给国内中药商品取

一个恰当的英语商品名称，怎样正确的翻译中药产品

商标品牌名称，就显得现实意义更加重大。关于中药

商标品牌名称的英译，国内英语界已从英汉语言及文

化对比角度作了诸多阐述。本文将结合中药商品名称

的美学特征，从美学角度探讨英语中成药商标品牌名

称的翻译问题。

众所周知，一个国家的商品在他国市场上成功与

否的诸因素中，是否拥有广大的消费者也是一个不容

忽视的因素。而最大限度地拥有消费者，一方面与商

品的效用、质量、颜色、设计、图案等有关，另一方面也

与商品名称是否通俗易懂，是否符合他国广大消费者

的审美需求有关〔#〕。在我国，人们熟悉的 ,-./0.-(/（可
口可乐）、1-(2(3-4（金利来服装）、5-’346（波音飞机）、
,/44-4（佳能打印机）、73.8-9-:;（微软软件）的品名现在
已成为中国消费者熟悉的著名品牌。这些商品名称首

先具有通俗美。所谓通俗美，是指商品名称要通俗易

懂，容易为广大消费者所理解，同时符合普通群众的审

美需求和审美能力，并为他们所接受和欣赏。同样的

道理，中药商品在翻译英语商品名称时，应该以通俗美

为基本出发点，使译名符合外国人的审美取向。只有

这样才能拉近产品和消费者的距离，增强产品的亲和

力，从而激起消费者购买的欲望。目前，中药商品英语

商品名称的翻译方法有音译、意译和音义译结合三种

方法，但不管是哪一种，都应以商品名称通俗美这一美

学特征为出发点。应该在简洁朴实，一目了然，易懂易

记，引人入胜方面予以注意。下面我们根据以上原则，

结合中药商品所固有的美学特征，把中药商品的英语

翻译方法分成三类进行介绍。

# 根据药物功效、主治病症翻译 例如：保和丸：
<36’9;3-40=8->-;346 ?3((；泻白散：@A460B’/; CD=’((346 ?-E0
2’8；肾气丸：?3(( :-8 F4G36-8/;346 H324’I C4’86I；消风散：
J3420239=’89346 ?-E2’8；抗白喉合剂：K4;30<3=L;L’83/
73D;A8’；温脾汤：M=(’’40E/8>346 <’.-.;3-4；败毒散：K40
;3=L(-639;3. ?-E2’8；温经汤：7’8323/40E/8>346 <’.-.;3-4；
宫外孕方：CD;8/A;’834’ ?8’64/4.I <’.-.;3-4；疝气方：B’80
43/ <’.-.;3-4；三痹汤：&83=(’ K8;L8/(63/ <’.-.;3-4；涤痰
丸：?L(’6>0’(3>34/;346 ?’((’;；和胃片：&/N(’; :-8 O’6A(/;346
;L’ M;->/.L；护肝养肾片：&/N(’; :-8 P-A839L346 ;L’ @3G’8
/42 H324’I；撮风膏：?/9;’ :-8 O’(3’G346 J3420MI428->’；
宣青发表膏：Q34;>’4; :-8 @’;;346 -A; ;L’ &-D3. 7/;’83/(；
抗白喉流浸膏：K4;30<3=L;L’83/ @3RA32 CD;8/.;；补中益气
煎膏：<’.-.;’2 ?/9;’ :-8 M;8’46;L’4346 7322(’ J/8>’8 /42
5’4’:3;346 S3;/( C4’86I；收口膏药：K2L’93G’ ?(/9;’8；定喘
汤：<’.-.;3-4 :-8 O’(3’G346 K9;L>/；补阳还五汤：<’.-.;3-4
:-8 F4G36-8/;346 T/46；咳喘糖浆：MI8A= :-8 O’(3’G346 K9;L0
>/ U ,-A6L等。
根据商标学原理，商品名称应有记忆功能，具有简

朴美。只有简洁朴实，才能明快，才能一目了然，才能

易读易懂易记。以上这类中药商品的名称只包含有药

物功效和剂型两个内容，让读者一目了然，易理解，易

记忆，简洁朴实，符合商标的主要功能。

V 根据药料取名 例如：木香槟榔丸：KA.W(/4230
/’ /42 K8’./ ?3((；藿香正气散：B’8N/ K6/9;/.L39 ?-E2’8
:-8 O’9;-8346 B’/(;LI C4’86I；鳖甲煎丸：,/8/=/. &83-4I.39
5-(A9；苍耳子散：X/4;N33 ?-E2’8；人参汤：1349’46 <’.-.0
;3-4；大柴胡汤：@/86’ 5A=(’A83 <’.-.;3-4；乌梅饮：7A>’
<’.-.;3-4；芍药汤：?/’-43/ <’.-.;3-4；地黄饮子：O’L>/40
43/’ <’.-.;3-4；黄芩汤：O/23D M.A;’((/83/’ <’.-.;3-4；牡蛎
散：,-4.L/ Q9;8’/’ ?-E2’8；苏 合 香 丸：O’934/ @3R0
A32/>N/839 Q83’4;/(9 5-(A9；桂枝汤：O/>A(A9 ,344/>->3
<’.-.;3-4；附子汤：K.-43;3 ?8/’=/8/;/ <’.-.;3-4；大黄牡丹
汤：OL’3 /42 7-A;/4 O/23.39 <’.-.;3-4；大黄附子汤：OL’3
/42 K.-43;3 <’.-.;3-4；桑菊饮：7-83 /42 ,L8I9/4;L’>3 <’0
.-.;3-4；五仁丸：Y3G’09’>’4 ?3((；柏子养心丹：M’>’4 53-0
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!"# $%&& ’() *(+)%,-%./ !-# 0#")!；五仁露：1%2# 3##4, 35)+6
等。以上有以君药取名的、有以君药臣药共同取名的。

根据药材取名进行翻译，使他国消费者了解中医

成药的主要药物是什么，这样也利于他国消费者记忆

药品的品牌，符合商标的简洁、明快的要求。

7 根据中药商品名的奇特美取名 例如：碧玉
散：8",6#) $(94#)；玉女煎：8"4# :"%4 ;#<(<!%(.；回春丹：
=#,&%,<%!"!%(. $%&&；鸡苏散：=((,!#)>9#?%./ $(94#)；鸡鸣
散：=((,!#)><)(9%./ $(94#)；败毒散：@.!%6-&(/%,-< $(94#)；
桃花汤：$#"<- A&(,,(B ;#<(<!%(.；紫雪丹：$+)6&# 3.(9
$#&&#!；白虎汤：C-%!# D%/#) ;#<(<!%(.；青龙汤 A&+# ;)"/(.
;#<(<!%(.；等。
商品名称还应具有引人入胜的功能，使消费者产

生购买商品的欲望。一般而言，使消费者对商品名称

产生兴趣，进而对产品感兴趣的方法很多，而使商品名

称具有奇特美不失为一种好方法。所谓奇特美就是指

商品名称采用异乎寻常的表现手法，真实而又传神地

反映商品的属性和效用。商品名称合乎事理的奇特，

不仅可以收到出奇制胜的效果，使消费者对商品产生

强烈的兴趣，而且其本身的美可以给消费者以强烈的

美的感受。商品名称用的是普通词汇，品名与产品属

性毫无瓜葛，这本身就给消费者以奇特的感受。国外

产品的英译汉就有不少成功的例子，如 E".(.意为“大
炮”，却是复印机和打印机的品名。另外一些由于字母

组合异乎寻常，这些品名新颖独特，给人留下深刻印

象。上面的译名中有以中文的比喻法译名译过来的，

如碧玉散（ 8",6#) $(94#)）、王女煎（ 8"4# :"%4 ;#<(<>
!%(.）、回春丹（=#,&%,<%!"!%(. $%&&），都有朦胧的诗意美；有
以服药时间命名译名译过来的，如鸡苏散（=((,!#)>9#?>
%./ $(94#)）、鸡鸣散（=((,!#)><)(9%./ $(94#)），强调了服
药时间，易理解，易记忆；有以颜色命名的如：桃花汤

（$#"<- A&(,,(B ;#<(<!%(.），紫雪丹（$+)6&# 3.(9 $#&&#!），
这些译法引人入胜，让人遐想，美不可言；有以动物命

名的如：白虎汤（C-%!# D%/#) ;#<(<!%(.），青龙汤（A&+#
;)"/(. ;#<(<!%(.）。这两个品名对国外消费者是新奇
的，也易于记忆。

白虎汤、青龙汤译成 A"%-+ ;#<(<!%(. 和 F%./&(./
;#<(<!%(.〔G〕是欠妥的，这就像世界著名品牌服饰
E)(<(4%&#可以按原语的语义译成“鳄鱼”，而不必一定

要采用音译一样。中国消费者听到“鳄鱼”，也并没有

因为鳄鱼是可怕的动物而产生恐惧和厌恶。相反，译

为 C-%!# D%/#) ;#<(<!%(. 和 A&+# ;)"/(. ;#<(<!%(.，所产
生的新奇、易于记忆的特点也可以留给消费者鲜明的

记忆。中药商品名称的翻译和人名等的翻译一样都可

采用音译、意译、半音半意译或几种译法同时使用的方

法。在音译、意译、半音半意译或几种译法同时可以使

用的情况下，应该首先考虑意译，因为意译能够更充分

地体现中药商品的内涵和文化气氛。音译只适宜用于

确实难以其他译法表达其概念的术语，在万不得已时

才使用，应尽量控制其数量〔7〕。如果我们过多的采用

音译，就会使国外消费者产生难以理解诸多中药商品

的感觉，影响记忆，就像我们常看到的诸多国外以汉语

音译的商品名称，易于混淆，难以理解一样，不能引起

兴趣。比喻性词语也是常出现在中药商品名称中，利

用事物之间的相似特征，通过具体形象来比喻某事物。

运用比喻性词语，是为了使语言生动、逼真、富有感染

力。这是中医语言的一种重要的修辞手段。汉语和英

语都有丰富的比喻性词语，但因使用汉英两种语言的

人民有着不同的民族历史和风俗习惯，对比喻性词语

的使用也有所不同。在英译中药商品名称注意利用比

喻特征的同时，也必须注意汉英语言比喻特征的差别，

力求能正确地表达原文思想内容，同时又能保持原文

语言的修辞效果。另外，中药商品已有通行译法的，就

要照用，不要与众不同，独出心裁。中药商品名称的翻

译要按照“名从主人”与“约定俗成”的公认原则。新的

中药商品名称的确立必须以认真的态度对待和创制。

总之，中药商品名称的翻译，可充分利用中药商品

原本的意境，原本商品名称的美学特征，展示其通俗

美、简朴美、奇特美，使国外消费者产生丰富而美丽的

联想，激起国外消费者对美的向往和追求。
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